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KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHA THIIOJIOT'IS IPOHIi-E®EKTY 31 CTPATETTYHOIO
AMBIBAJIEHTHICTIO B AHI'JIIACBHKIN I YKPATHCBKIA MOBHUX TPAIUIIISIX

Cmamms npuceauena 00CiONHCeHHIO cmpame2iunoi ambisarenmnocmi AK OOHIET 3 KNIOYOBUX NPASMAMUYHUX
Kame2opiil Ha Wiisaxy 00 PO3YMIHHA CKIAOHOCMI NOHAMMA HAMIPY MO8YA Y npoyeci cninkyeants. IIpoananizoeami pisHi
munu cmpameziunoi amoOieaneHMHOCMI 8 IPOHIYHUX BUCIOBNIEHHAX HA (DAKMUYHOMY Mamepiani pi3HOCMPYKIMYPHUX
Mmo8. Buseneno cneyugixy munie cmpameeiunoi amoigarenmuocmi. QOyiHioemvca 6naue cmpameeii HAMAKY 3
BUSHAYEHHAM cmamycy 8 Hill ambisarenmuocmi. [Ipoananizo8ani mexanizmu ONMUMU3AYIT MIdHCHEPCOHATbHOI 83A€MOOIT
Ha paxkmuyHomy Mamepiani aHeniicokol I YKpaiHcbkol Mo8.

Kmouosi  cnosa:  ipouisi-ecpexm, Hamip Mo6Ys, KOMYHIKAMUGHA cmpameeis HAMAKY, CMpameziyna
amoieaieHmHiCmb, NPAZMAMUYHA IMIIIKAMypa, Cmpameiuia ipoHis.

VY GaraTboX BHMaJIKax MparMaTH4YHa ABOICTICTH CHPUIHATTS HENPSMHX LIOKYIIH cTae CTpaTerielo e)eKTUBHOTO
MIDXKXOCOOHUCTICHOTO CHUIKyBaHHS. HeBW3HAUeHICTh HaMipy alIpecaHTa, BIICYTHICTh KaTETOPUYHOCTI BHCIIOBJICHHS
3aJIMIIAE THTEPIOKYTOPOBI MOXKIIMBICTh BHPILIYBaTH, SK CIPHHHATH TOW 4YM TOH MOBJICHHEBHH aKT, IO B PEAbHUX
YMOBax MiXIIEPCOHAIBFHOTO CIIJIKYBaHHS CTAaHOBUTH 3amopykKy ycmixy. IIpoOieMi mpuxoBaHOTO B MOBiI H MOBICHHI
TIPUCBSYCHI YHCIICHHI JTIHTBICTHYHI HayKoBi mpami. Bigomi Bueni H. JI. ApytionoBa, FO. . Anpecsia, ®@. C. banesny,
B. X. bargacapsn, T. B. bymurina, A. BexOunpska, B. I'. Tak, [I. Topmomn, I'.-I1. I'paiic, T.A. Ban Jleiik, A. I1. 3armitko,
O. C. Icepc, A. E. Kibpik, €. B. Kimroes, [x. Jliw, Jx. JI. Octin, €. B. Ilamyuera, 1. II. Cycos, x. Cropu,
H. I. ®opmaHoBcbka Ta iHII, MPOTATOM TPHUBAJIOTO Yacy BUBYAIOTH (YHKIIITHO-IIparMaTH4Hi acleKTH HACTaHOBHOI
MOBJICHHEBOT B3a€MO/Iii, IO 3aCBiUy€e 3POCTaHHS YBaru Jo Ii€i mpodiemMu.

AKTYaJIBHICTh JTOCJiTKEHHsI 3YMOBJICHA BIJCYTHICTIO KOMIUICKCHOTO aHajizy y cdepi kareropii Hamipy
azpecaHra, Croco0iB i 3aKOHOMIPHOCTEH YCBIZIOMJIEHOTO «KOIYBaHHS» HaMipy MOBLEM B IPOHIYHUX BHCIIOBJICHHSIX,
30KpeMa Ha (paKTUUHOMY Marepialli pi3HOCTPYKTYpHHX MOB. MeTa 3alpOIOHOBAHOTO IOCTIJDKEHHS — pPO3NISHYTH
HEBU3HAYCHE, IPUXOBAHE B aMOIBaJICHTHUX (popMax, sSKe HE MiIA€ThCS 3aralbHOMPUITHATHOMY TPaIUI[iiHOMY aHAIi3y
HESBHOTO CMHCIY, SIK JIOTIYHOI oOIepalii BHBEICHHS aapecaToM MpuxoBaHoi iHpopmamii Tumy “sKmo..., TO...”,
YMOTHBOBYE BHKOHAHHS TaKUX KOHKPETHHX 3aBAaHb: I[IPOAaHANI3yBaTH pi3HI THIMM aMOiBaJICHTHOCTI, IIOKa3aTH
BiIMIHHICTF TPUPONHBOI aMOIBaJCHTHOCTI BiJ IHIINX THINB, BUSBUTH CHeNH(]iKy pIi3HUX THIIB CTpaTericHOl
amMOiBaJIeHTHOCTI Ha ()aKTHIHOMY MaTepialli aHDTHCHKOI 1 YKpaTHCHKOi MOB.

HeBuzHaueHicTh, JBOICTICTh CIPUHHATTS HAMOLIBIIOW MipOIO MPUTaMaHHI IPUPO/Ii ipOHii.

Juist ipoHii BayXIMBUMHU € TaKi MparMaTHYHiI KaTeropii, K iMIUTiKaTypa, aMOiBaJIeHTHICTh, Hamip MoBI. [lo3a
[UMH aCIIeKTaMH MParMaTuKy MOBHOIIHHE TOCIIIKCHHS 1POHIT HEMOXKITUBE.

Oco011BO BaXXJIMBUM € aHalli3 ipoHii-e()eKTy 3 ypaxyBaHHSIM TaKUX aCIEKTIB!

@ YCBiIOMJICHHSI MOBLIEM IIEPJIOKYTHBHOTO e(heKTy — epeKTy ipOHIYHOTO BHCIIOBJICHHS;

@ BIUIMB ipOHIT HAa TOAANBIITHI PO3BUTOK JTIAJIOTY.

BiamoBigHo 10 MX acIEKTIB BUALIAEMO:

1. Cmpameziuny ipouiro.

1.1. TlepaoKyTHBHUII HaMip ajJpecaHTa YiTKMHA y HOro CBIJOMOCTI Ta 3aKpHUTH Jjisi OOrOBOpEHHs. AJpecaHT
KEpYe /1iaioroM 3a JJOMOMOTOl0 ipOHii.

1.2. TlepaoKyTHBHUII HaMip ajapecaHTa 4iTKWi y #oro cBijioMocTi, aje BiAKpWUTHH Ui 3MiH. KoMyHikaTHBHA
MOBEJIiHKA ajipecarta, JI0 SIKOr0 CKepOBaHe ipOHIYHE BUCIIOBIICHHS, BU3HAYAE HANIPSIMOK JTiaJiory.

2. Iemunny ipouiro.

2.1. llepnokyTHBHUIT HaMip HE YiTKUH Yy CBIIOMOCTI aJipecaHTa.

2.2. Hi ampecaHnr, Hi agpecar He MalOTh HAMIPY KEPYBaTH ipOHIYHOIO CUTYAIII€IO.

Amnani3 QakTHyHOTO MaTepiay BHUABISE, K aBTOP ipOHIYHOTO BUCIOBIICHHS MOCHIJOBHO JONPOBAKYE BIIACHE
OLIHIOBAHHS 10 KIHIIA, JAf0YM YMTAueBl YiTKO 3PO3YMITH CBOIO TO3MMLII0. Y Takuii, BIacHe, crocid axpecaHt ipoHil
tumy 1.1. BUSBIIAE CBill HE3MIHHUI CTpaTETiYHUAN HAMIp TOCTIIOBHO BHCIOBHUTH HETaTHBHE OLIHIOBAHHS CHUTYAIii IS
YITKOTO OKPECJICHHS CBOET IMO3UIIIT.

Poxconana B po3MOBi 3 KHS3eM BHIIHEBEIEKUM 3aCTOCOBYE 1pOHIIO CTPATETidHO, a0 MPOBYHUTH 3apO3yMiIOTO
CIIBKOMYHIKaHTa, HAMararo4rch MOKa3aTH, IO {1 KOMyHIKaTUBHUNA HaMip HE3MiHHUIL:

Poxconana: Xiba esascacme, wo cynman mae 3amano ipHux ciye?

BumraeBenpkuii (BUMHYB TPYynn): Ane He makux, AK £, éawia geruunicms! Mene gucoko cmaenams i cam Koposb
noavcokull 3uemynm Aszycm, i yap Mockoscokutl 1ean, sauia enuyHicmo.

Poxkconana: Yu oic yvoco docums, uob cmamu nepeo @euKkum naouutaxom?

BumneBeuskuii: 4 we s maro me, 4020 He MA€E HUHI HIXMO, MOSL CYIMAHULO.
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Pokconana: Il]o orc mae make ceimautl KHs3b?

Bumnesenskuii (TpinmHyB npaBuIero): Maro écio Yxpainy 6 yitl pyyi!

Pokconana (3ayBaxkwiia, IO pyKaB HOro KyHTyIla OOHM3aHMH Ha KiHI BEJIMKHMH IepJiaMH, HIOM B KIHKH)
BCMIXHYBIIUCH: 30aemucsn meti, ys pyka nopoxcus mum wacom (Ilano 3arpedensruii. Pokconana).

Hamip moxe OyTu He O KiHIISI YCBIIOMIICHHH, SIK y BUNIAJIKy iICTHHHOI ipOHIi, KOJIM aJpecaHT 1 caM /10 KiHILs He
YCBIZIOMITIOE, 4OTO TIparHe AocarTy. [lepinokyTHBHUIT eeKT, IKUi MOTJI0 O CIIpaBUTH ipOHIYHE BUCIIOBIIEHHS, HE YITKHN
y HOro CBIOMOCTI, 1 Hi aJApECaHT, Hi THM OiJbIle ajpecaT He HaMararThCs CKEPYBaTH PO3MOBY B IIEBHE pycio. Y
TaKOMY BUIAJKy aMOIBaJICHTHICTh IPOHIYHOTO BHCJIOBIEHHS — L€ HE CTpAaTeris NPUXOBaHHS IIEBHOI'O HaMipy, a
BHPaKEHHS BJIACHOI HEUITKOCTI y cBimomocti MoBist. «Oh, it’s no use talking to Chastity. She’s too high and mighty to
be an angel now» (E. Waugh. Vile Bodies).

‘Hemae cency posmosasamu 3 ecmimoio menep. Boua 3asucoxo 3nemina, abu spamu poinb npocmozo aneeid
menep’ (E. Waugh. Vile Bodies).

VY wiif curyarii TOBOPUTBCSA NPO OIBUUHY, AKA MAK GUCOKO 3jeming, MO BXKE HE X04e IpaTH poib MPOCTOTO
aHTena B maHToMiMi. Lle BUCIIOBIEHHS MOKHA CIPUIHATH ABOSAKO. SIKIIO ampecaHTOM yBaXKaTH aBTOpa TBOpY, IBiiH Bo
nunie Tak ymMucHe. I1epiokyTHBHUI HaMip YiTKUH y HOTO CBITOMOCTI, ajie BiH 3aJIMIIAE YUTAUYEBl MOXKIIMBICTH BHOODY,
SIK CIIPUHHSATH CKa3aHe. ABTOp IPOIIOHYE CBOIO iPOHIYHY OILIIHKY MOBEMIHKU JIBUMHHM: 3JIETIBIIM TaK BUCOKO, BOHA HE
MoOrJla 3ajMLIaTHUCh aHreJoM (4ucTuM 1 OesrpimHnM). TpakToBKa BHCIIOBJICHOTO aBTOPOM BH3HAYa€ IOJAJIbIIE
CHPHUHHSATTS LIOTO TIEPCOHAXKA UUTAUEM.

3 iHImoro 6OKy, SIKIIO aJpPecaHTOM yBa)kaTH JIFOJWHY, 110 BUCIIOBIIIOETHCS, 1IeH HaMip MoXe He OyTH YiTKHH y 11
cBioMocCTi. Y TakoMy pasi aJpecaHT He HAMaraeThecsl CIPSIMOBYBATH JaJIOT y TIEBHE PYyCIO, i HaBiTh, AKIIO MOBEIb K
Mae€ Ha yBasi ipOHIYHY OIIHKY MOBEIIHKH IiBUYHMHH, MOMIOHY sk IBniH Bo, yce x He mo kiHms 1i ycBigommoe. Tomy 3
00Ky IepcoHaXka TBOPY — 1€ BUMAIOK iCTHHHOI 1pOHii.

IcTrHHA ipOHIS TOPOIXKYETHCS MPArMATUIHOK IMIUTIKATYpOIO 3 ICTHHHOIO aMOiBaJeHTHICTIO. BuHmKae Tomi,
KOJIN aJipecaHT ipOHIYHOTO BUCIIOBJIEHHS W caM JI0 KiHIS HE YCBIZOMIIIOE, YOTO caMe mparHe Jocsarti. [lepnokyTuBHuMHA
e(ekT HEeUiTKWiA y HOTo CBIOMOCTI, 1 Hi agpecaHT, Hi ajpecaT He KepylTh IiaJloroM 3a JOMOMOTOI0 ipoHil. Skmo x
HaMip ajgpecaHTa YiTKMH y HOrO CBiIOMOCTi, TO aMOIiBaJICHTHICTh 3aCTOCOBYETHCS CTpATEriyHO. ABTOp caM Kepye
PO3BUTKOM MO 1 CIIPSIMOBYE KOMYHIKaTHBHHH aKT Y BIJIOBiIHE pycio. SKIIo HamMip axpecaHTa 4YiTKO BU3HAueHHH i
3aKpUTHHA Ui 3MiH, BiH pOOUTH yce MOXJIMBE, 100 #Horo nocsartu. Take BKUBaHHs ipoHil nepenbadae HEMHUHYyUe
PO3KPHTTSI HAMipY MOBLISI.

Otxe, aBTOp cmpameziunoi ipoHii KEpYETHCS YiTKO BU3HAYEHUM Y HOTO CBiIOMOCTI HaMipoM Ta abo 3peaizoBye
yCi HaJIe)KHI YMOBH, a0K HOTO MOCSTTH i caM KepPye PO3BUTKOM IMOJAIIBIIOTO iaiory, abo K KOMYHIKaTHBHA MOBEiHKA
IHTEPIIOKYTOPA, JI0 SIKOTO CKEPOBAaHE ipOHIYHE BHCIOBJICHHS, BU3HAYA€ HAIPSIMOK JiaJIoTYy.

Iepconax TBOpy I. @panka CranbChbKUII HaMaraeTbCs HaAB’S3aTH PO3MOBY NP0 aIBOKATYPY HOKTOPOBI
PadanoBuuy mpotsaroMm ixHBOTO cribHOrOo 00imy. Ta memenac Padamomu He Oaxae MATPUMATH KOMYHIKATHUBHUI
HaMip CIBPO3MOBHHKA, HATSIKAIOYH TPO II¢ BUCIOBICHHAM y QopMi «M’sKoi ipoHii»: Ilpowy, nane Cmanvcokuil,
6yobme nackaei, obioatime! bauume, s iv 3a 060x i He Oymaro Oymu Cumum 8AUUMU TACKABUMU KOMNJIIMEHMAaMU.

KomynikaaT (PadanoBud), mopynryrodn MakCHMY JTOPEYHOCTI (BHCIOBIIOMTECH MIOMO CIpaBH), ¥ Gopmi ipoHil
TaKTOBHO JIa€ 3pO3yMITH, 1110 He Oakae MiITPUMYBATH HaB s3aHy CIIBpO3MOBHUKOM (CTajbChbKUM) PO3MOBY, 3MiHIOIOUH
BOJIHOYAC TeMy. IpOHIYHHMII MiATEKCT 3BYUUTh y APYTid yacTuHi perutiku Padanosuya: s iv 3a d6ox i me oymaro bymu
cumum eawumuy nackagumu xkomniimenmamu. HesBaxaiounm Ha ne, naH CralbChbKMH MOCTIJOBHO HAMara€eTbCs
nepeKkoHaTH JokTopa Padanosrua B TOMY, 1110 IIUPO pajii€ HOro ycmixam y kap’epi. [IpocmiakyiiMo IXHIO pO3MOBY.

(a) Cranscekuit: O, axa mo 6yra padicme, xonu s npouumas y «Hapooieyi», wo mii enes, nam €geeniil
Pagpanosuu, odepcas na Jlvsiscokim yuisepcumemi cmenenv dokmopa npas... Ilpowy eipumu!.. Hy, wo, adace ani
bpam meni, aui céam... a 8ce make OypHe cepye 8 HON0GIKA, MIUUMbCA YYICUM WACHAM, CYMYE YYICUM CMYMKOM
MAK, sIK 61ACHUM.

(0) ABTOp: €62eHito, He 3HAMU YOMY, 8 MIill XEULL NPUYYIOCS HCANIOHe M ABKOMAHHSI Kamosanoeo Koma. Bin
NOKAAB JIONCKY T 3 BUPA3OM He ThO 30UBYBAHHS, He MO mpueou 6uoususcsa Ha CmaibcbKko2o.

(B) Cranbcekuii: [I]o nan meyenac nobawunu na meni?

(r) Padanosuu: Hivozo. Ilpowy, nane, ioscme!

(m) Cranbcekuii: 4 00KAIAOHO CNiOUE 3a KONCOUM KPOKOM NAHA MeyeHaca Ha nyOriuuiu, mak ckazamu, apemi.
3unaeme, nane, ckadxicy 6am 6e3 KOMIIIMEHMIE... 51 46 MiNbKU OOHY, HUHIWHIO 6auLy 0OOPOHY, ale Yumag cnpago30ants 3
KITbKOX npoyecis, 0e eu 6oponunu... Taxoeo oboponys naula adsokamypa 0agHo He Mad.

(e) Padanosuu: Ilpouty, nane Cmanvcokuti, Oyobme nackagi, odioavime! Bauume, 5 im 3a 080X i He dymaio Oymu
CUMUM BAUUMY TACKABUMU KOMNTIMEHMAMU.

(k) Cranbebkuit: O mak, nan meyeHac nPUHOCAMb i3 co00010 00 HAC HAUINULY CIABY.

(3) ABtop: Il[obu 3eepuymu posmosy na inuty memy, Paganosuu nonpocue Cmanbcbko2o onogicmu Uomy oeujo
npo GiOHOCUHU 8 mymewiHim cyoi, wo, modce, Moo bu oymu tiomy npudare 8 oarvwii disnenocmi (IBan dpaHko.
[epexpecHi CTEKKH).

KomyHnikatusHy crtparerito CTalbChbKOTO XapaKTEpU3ye 3aCTOCYBaHHS MaKCHMH MOXBajJW ITIPH OAHOYACHOMY
MOPYIIEHH]I KOOIIEPAaTHMBHUX MAKCHM BEJEHHS PO3MOBHM — MAKCHM KUIBKOCTI Ta SIKOCTI ISl HaB’s3yBaHHs OJM3BKHX,
TOBAapPHCHKHX CTOCYHKIB 3 ajipecaroM, agBokaToMm PadasoBudem.
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BucnosmroBanus anpecantoM CTalbChbKHM: a 6dice make OypHe cepye 8 YON08IKd, MIuumbCa YYIHCUM WaACHIAM,
CYMYE YYdHCUM CMYMKOM mak, Ak énachum (a) He MOke OyTu cnpuifHATe anpecaroM PadanoBndem sk Imupe, TOMy IO
aJipecoBaHe MaJIO3HAHOMIH JIOAMHI (MOPYIIEHHS MaKCHMHU SIKOCTi), a HaJAMIpHa KUIBKICTh KOMIUIIMEHTIB odiniana Ha
azipecy MaJlo3HailoMOi JIFOAMHH CBIAYMTH PO HMOPYLIEHHS Cy0’€KTOM CIIIJIKYBaHHS MakCHMMH KinbkocTi. Kpim Toro,
JUCKYPCHUH KOHTEKCT CIIPOCTOBYE MIUPICTh iHTEHIIH CTaabChKOTO IIO/0 CITIBPO3MOBHHKA.

3 iHmoro Ooky, aapecar PadanoBud mpaBHIBHO IHTEPHpPETYE KOMYHIKATHBHI IHTEHI] CIIBKOMYHIKaHTa SK
uemupi. [Ipo e cBimyath acoriamii agBokaTa, moB’si3aHi 3 MUHYIUM CTaabChKOTO, Ha 3pa30K €62eHilo, He 3HAMU YOMY,
6 mill X6Ull NPU4YIOCs dcalibne m’si6komanHs kamosanoeo xoma (0), abo HeBepOalbHI KECTU SK-OT: BiH nokias
JIOXCKY | 3 8upasom He mo 30U8y8aHHs, He mo mpugou euoususca Ha Cmanscvrkozo (0). OOpaHy KOMYHIKaTHBHY
CTpaTerilo agBOKaTa depe3 3aCTOCYBaHHS HENpSAMHUX UDIOKYMiIH Ta MapaTiHIBICTHYHHX 3ac0o0iB (TOTIAIIB, KECTIiB)
MOJXKHA CXapaKTepU3yBaTH K €THKETHY i HeKoHQIikTHY. Cy0’€KT CIIJIKyBaHHS 3aCTOCOBYE aMOiBaJIeHTHI (OPMH, THM
CaMHUM pealli3ylo4l TAaKTHUKY BBIWIMBOTO CIIUIKYBaHHS, ONHAK KOMYHIKaTWBHUHA Hamip PacdamoBmua (HE NpHIAHATH
HACTHPIIUBY IIPONO3UIIIO CITIBKOMYHIKaHTA 3allPUA3HUTHUCS) YiTKUH y Horo cBimomocTi ¥ He BigkpuTHi as 3MiH. [Ipo
1€ CBiT9aTh HOTO HACTYITHI KOMYHIKaTHBHI KPOKH:

Kpox 1. V ¢parmenti (0) morsn Padanosuua 3 eupaszom ne mo 30u8ysawnms, He mo mpugozu, MOXKe OYTH
«IPOYMTAHMI SIK HEraTHBHA HeBepOalbHa BIAMOBIIbH CilyXaya Ha HPOIIO3UIII0 MOBIIS 3aIIPHS3HUTHUCS.

Kpox 2. Y ¢dparmenrti (T) perutika agsokata Hiuoeo Tokasye, MO CHIIKyBaHHsS 3 00Ky PadanoBuua 3akpure,
(dopmanbHe i, OlIbIle TOro, BUKa3ye HeOaXkaHHS ajpecara MepexoIuTH Ha piBeHb He(hOPMaIbHOTO CIIIKYBaHHS.

Kpoxk 3. AnBokar KOHKpeTH3y€ CBili HE3MIHHMH KOMYHIKaTHBHUI HaMmip y GopMi ipOHIYHOTO BHCIIOBIIOBaHHS 4
im 3a 060x i He dymaro Gymu cumum eauumu rackagumu komnaimenmamu (GparMeHr (e)).

Kpoxk 4. BigHOBHBIIHN B TaM’sITi 00pa3 CBOrO KOJNUIIHBEOTO IHCTPYKTOPA, BiTIyBaIOUH 10 HHOTO OTUAY i TIIHOOKY
aHTHMNaritoo, PadanoBuy BiIxuise HEMHUPI MOXBAIN, 3MIHIOIOUH TIPU IIHOMY TeEMY PO3MOBH ((parMeHT (3)).

YIpomoBxk KOMYHIKATUBHOTO aKTy €BreHiil PadamoBid mocimioBHO KOHKPETH3YE CBil KOMYHIKATUBHHUI HaMmip,
HATSAKAIOUW Ha CBOE€ HE3MiHHE Oa)KaHHS IMepeOyBaTH Ha IMEBHIM KOMYHIKaTHBHIN BiACTaHI BiJ CIIiIBPO3MOBHHKA, TOOTO
HaMip MOBIIS 9iTKAH y HOTO CBiIOMOCTI i HE BIIKPUTHH I 3MiH.

dakTHyHMi Marepias B aHIVIOMOBHIH JIHIBICTHYHIM Tpaguiii TAaKoX UIIOCTPYE HE3MIHHMH KOMYHIKaTHBHUMA
HaMip aJipecaHTa BHCJIOBUTH KPUTHUYHY 3ayBary y (opmi ipoHii 11 BUpakeHHS CBOTO HE3a/I0BOJICHHS MOBEHIHKOIO
azpecara, IO ¥ 3aCBIAYYIOTH CHUTYyalii B3a€MOJil IHTEpPIIOKYTOPIB, 30KpeMa B aMEPUKAHCHKOMY JIIHI'BOKYJIBTYPHOMY
POCTOPI.

(1) Ponana HacTUPIIMBO BIIPOIIYETHCS B aCHCTEHKH npodecopa Kpomnepa nonpautoBaru y npodecopa B kKabiHeTi
3 MarepiajloM Jyisi CBOTO JiiTepaTypHoro jaociipkeHHs. Komu acuctenTka bearpic 3HaxoanTh NOTpiOHMI GparMeHT i 3
BHPA30M HE33J0BOJICHHS Ha 00NNYYi MOYMHAE YNTATH Broyioc, Pomann nepebusae ii:

«‘Beatrice, could I possibly read that for myself, to make note on it?’

You can'’’t take it out of the office’.

‘Perhaps I could perch at the corner of your table. Would I be terribly in your way? *

‘I suppose not, no, said Beatrice. You could have that chair if I lifted that heap of books off it’» (A. S. Byatt.
Possession).

‘Beampic, Hy, npouty mebe, 00360716 MEHi CAMOMY npoyumamu yeu ppazmenm, abu 3pooumu Homamxu .

‘Ane sic mu He modicews uHecmu Yyb020 3 ogicy’.

YV maxomy pasi s mie bu npucicmu na Kkpauuuxy cmona. 4u s dysce moo6i 6 nepewxodncag?’

Jlymaro, wo wui, — ckazana bearpic, — Moowcew e3amu me Kpicio, Konu s 3a0epy yio 20py KHUNMCOK 3 HbO20
(A. S. Byatt. Possession).

(2) I came TOmi, KOJMM BOHH TOTYIOTh Micue it PoxaHma, me O BiH Mir TpPHCICTH, aOW IIOTpAIIOBATH,
HECIIO/[IBaHO MOBEPTA€EThCS 3 JlaHUy npodecop Kpormep.

«They were engaged in space clearing when professor Cropper appeared in the doorway.

‘Miss Nest. How pleasant to see you again. I trust I’m not too early. I could always come back again...’

Beatrice was flustered.

‘Oh dear. I was ready, Professor, I was quite ready, only Roland wanted to enquire... wanted to know...»
(A. S. Byatt. Possession).

‘Bonu Oynu 3aiiHsATI NpuOUpaHHIM CTOJy, Kouu rpodecop Kponep HecrofiBaHo 3’ IBUBCS Y JBEPSIX.

‘Mic Hecm! Ak npuemno 6auumu nanio 31068y, — 3BepPHYBCS /10 CBO€I acucTeHTKHU npodecop Kpomnep. —
Hymaio, wio a ne 3apano nogepuysca. A 3aeicou nosepmaiocs...’.

(3) Bearpic ayxe cXBUITIOBAIACS.

‘Oh dear. I was ready, Professor, I was quite ready, only Roland wanted to enquire... wanted to know’...»
(A. S. Byatt. Possession).

‘O, Boowce! A nidcomysanacs, npogecope, s O0ocumv 0obpe niocomysanacs, mym Ponano minvku xomis
dogidamucs... xomig oisnamucs...” (A. S. Byatt. Possession).

Ipodecop Kpomep TakToBHO, y (opMmi ipoHii, OAHAK MOCTITOBHO, HE 3MIHIOIOYHA CBOTO KOMYHIKATHBHOTO
HaMipy, BUCJIOBIIIOE HE3aI0BOJICHHS ITOBEIIHKOIO cekperapku (2). I1po Te, m1o e € came Tak, CBiIUuTh peakuis bearpic
(3): Beampic oyaice cxsunrsanacs, a Takox BepOaibHa peakuis acucteHTku: O, Boawce! A nidcomysanacs, npogecope,
5 docums 000pe nidcomyeanacs, mym Ponano minoku xomie 008i0amucs... Xomis Oi3HAMUChH...

ImrocTparmiero 1pOro0 K THUMY 1poHiT B OpHUTAaHCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TMPOCTOpPiI CIYrye pO3MOBa
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BHCOKOIIOCTABJICHUX JIEi 3 JOHAOHCHKUX CAJIOHIB HA TEMY HOAPY>KHBOTO KUTTSL.

Lady Caroline: With your views on life | wonder you married at all.

Mrs. Allonby: Sodo I.

Lady Hunstanton: My dear child, | believe you are really very happy in your married life, but that you like to
hide your happiness from others.

Mrs. Allonby: | assure you | was horribly deceived in Ernest.

Lady Stutfield: Yes, there are moments, certainly. But was it something very, very wrong that Mr. Allonby did?
Did he become angry with you, and say anything that was unkind or true? | would so much like to know what was the
wrong thing Mr. Allonby did.

Mrs. Allonby: When Ernest and | were engaged he swore to me positively on his knees that he never had loved
any one before in the whole course of his life. | was very young at the time, so | didnt believe him, | neednt tell you.
Unfortunately, however, | made no enquiries of any kind till after | had been actually married four or five months. |
found out then that what he had told me was perfectly true. And that sort of thing makes a man so absolutely
uninteresting.

Lady Hunstanton: My dear!

Mrs. Allonby: Men always want to be a woman s first love. That is there clumsy vanity. We women have a more
subtle instinct about things. What we like isto be a man’slast romance.

Lady Hunstanton: My dear child, you don’t mean to tell me that you won't forgive your husband because he
never loved any one else?Did you ever hear such a thing, Caroline?l am quite surprised.

Lady Caroline: Oh, women have become so highly educated, Jane, that nothing should surprise us now-a-
days, except happy marriages. They apparently are getting remarkably rare.

Mrs. Allonby: Oh, the’re quite out of date (Wilde O. A Woman of No Importance). Bucnosaroroun Oh, women
have become so highly educated, Jane, that nothing should surprise us now-a-days, except happy marriages
(Cyuachi srcinku nacminbku 0C8IMeHI, WO 6CE HEMAE HIY020, WO MO210 O ix 30uyeamu ¢ menepiuHi yacu, xiba wo
waciuse noopyicoicst), neni KeponaiiH miIKpecIeHo Aa€ 3p03yMiTH CiBOCCIAHULIAM, IO 11 MO3UIisi HE3MiHHA, H0IAI0YN
They apparently are getting remarkably rare (I{acauei noopyoicocs mpanisaiomocs HA038UHALIHO PIOKO).

CniBpO3MOBHHUII MPAaBUIBHO IHTEPIPETYIOTh HE3MIHHUI MEpJIOKYTUBHUN Hamip Jieni Keponaiin, miarpuMyoodn
iponiunuii Ton po3mosu: Oh, they re quite out of date (Tax, wacnusi nodpyacoics 306cim sacmapini).

[poananizoBanuii GpakTHYHUN Marepiall y JOCHIIKYBaHHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHX MPOCTOpax 3acBiluye, IO ipoHis
MEPEBAYKHO BXKMBAETHCS 3 MEBHOIO YiTKO YCBIJIOMJIEHOIO KOMYHIKATHBHOIO METOIO, TOOTO CTPATEriuyHoO, JUIs JOCSTHEHHS
3aIIAHOBAHOTO MEPIOKYTHBHOTO €(DeKTY.

JOIiNEHO pO3MISIHYTH TaKOK KOMYHIKATHBHMIT HaMmip sk Biakpurticts aaa 3min. lle me oamH THI
cTpaTeriuHoi ipoHii, SKUH mependadae peakiilo ajpecara, BU3HAYCHY HANPSIMKOM KOMYHIKaTHBHOTO akty. Lleit Tum
cTpateridyHoi amMOiBaJCHTHOCTI Tepemdadae, IO agpecaHT, Xo4da M Mae€ YiTKO BH3HAYEHHH y CBIZOMOCTI Hawmip,
HaifgacTime He TOBOAWTH WOTO JO 3aBEpIICHHS, TOMY IO MOIANBINUN iaJoT PO3BUBAETHCS BIAMOBIAHO O peakiii
cimyxada. SIckpaBUM MPHKIAJAOM APYroro THUILY CTpaTeridyHoi ipowii, tmmy 1.2., € QparmMeHT po3MOBH aaBOKara
Padanosuua 3 manom bpukanscekum, mepcoHaxis moicti I. dpanka «[lepexpecHi CTEXKKI.

[Man bpukanbChbKUii HECTIONIBAHO 3 SBIISIETHCS Y MPUBATHOMY MOMENIKaHHI ajBokara PadanoBuya 3 npeTeHsismu
110J10 TIPOBA/KEHHSI CIIPABU CEJISIH, sIKi CKJIAJIM Ha HbOTO 1030B. [IpocmiakyiiMo iXHIO pO3MOBY.

(a) bpukanscekuit: Xa, xa, xa! Koxanuii meyenace! Ilozeons, nexail ooitimy mebe! Xa, xa, xa! Iloumusa oyue!
Hy, oaii sice noyinysamu cebe!.. Ane sic i, ui, ne npyuaiics! He mooicy 30epacamuca! Taxy padicmv, maxy npucmHicmo,
maky posKiui, AKYy mu cnpasus meti — 3onoma oyuie! — s mywuy, myuwiy!..

(0) Pacdanosuu: Ilan mapwanok, ax 6auvy, npuxo0sams 00 MeHe 8 NOOBIUHO npocmynHim Hamipi. Ilaw mapwanox
KUOAOMbCsl Ha MeHe OIUCmEOM — ce 0OUH NpoCcmynok. 1 6 000amky xouyms emMogumu mene, wo si Cam momy npuyuHd,
WO 51 MaK cKazamu, MOPAIbHUL CNPaseyb Mo20 NPOCMynKdA.

(B) bpukanbcekuii: Yyodoso! Uyodoso! Xa, xa, xa! Hy, ane scapmu nabix. [obpuii Oens, nane meyenac! Bawy
pyky! Tax. 300posi, Oyoce geceni, enepeitini — Haoitocy, Haoditock... Ceim nepesepmaeme, Cycnitbemeo pegopmyeme —
maxk i cio, mak i cnio. Y eac cuna...! Hac, wo nepexcunu ceoe, naoix! I1io noeu cmape nopoxno! Hexaii ne 3asadocae!..

(r) Padanosuu: Ioxu wo — npowy cioamu.

(m) bpukanscekuii: Jaxyro, osaxyio. Omoice max! Ce eawa pobimus... Hapytime, wo ac mym nanaoarn, ma u uje
6 makii suacHiu 200uni. bye y eawill kanyenapii — mam 3amkHeno...» /lail, — nymaro cobi, — 8i06i0ar mozo 166a 6 1020
N1€208ULYIN.

(e) PadanmoBuu: Jyoce 60siunuii 3a uecme.

() bpukanscekuii: Aze owc nasnaxu, uaenaxu! A Oyxce pao. 30asna badcag eidsioamu eac y e6autim,
sanctuarium, 6 miil Ky3Hi, 0e 1acmueo GUKO8YIOMbCs Mi NIAHU. .

(k) Padanosuu: Ilan mapwanok iponizyioms. A cobi npocmuii adéokamuna. Kyou meni oo nnanie? HAx 6auume,
JHCUIO NONPOCHLY, 3aPOONIAI0 HA X0, YOepIUCYIOCs CAK-MAK NpU MenepiuHimM nopsaoKy i 306CiM He noyyear 6 codbi aHi
CUU, AHI OXOMU HA CYCNLIbHO20 pedhopmamopa.

(3) bpukanscekuit: [a, ea, 2a! T'osopims, nanouxy, 206opime ce komy inwomy, e meni! A makooic dewo mpoxa
suarw. 1o, 2o, i oui maro, i emiro Humu 6auumu! A y Hac, wo cmoimo Ha suwgomy wabini, dysice MOHKe YYMMms HA KAHCOUU
HauMeHWUL pyx, KUl NPOSBIAEMbC GHUS).



PO3A1 V. AKTYAIbHI MPOBNEMMU 3ICTABHO-TUNONOIN4YHOro BUBYEHHA MOB

(#1) PadanmoBuu: Yu minbko uacom eauioi 81acHoi Opodici ne nputimaeme 3a AKUNCh CIMPAWHUL | BOPOICULL 8AM
pyx?

(x) bpuxanscekuit: Ozo, nan meyenac nouunaioms nionyckamu wnuibku!... Ane cxasxcimo, 3pobimy 1acky, wjo
671ACMUBO 3a Yillb MAE MO 8AUL OOMENHUL — MYULY ce NPUSHAMU, Wo 0yace OOMENHUl, — dcapm 3 mumu Xaonamu?

(1) Pacdvanosuy: JKapm 3 xnonamu? He po3ymito, npo wjo nan Mapuianiox 2080psamb.

(o) Bpukanscekuii: Xa, xa, xa!.. Omce npasousuii cymopucm. [lycmumo «siyay, a cam ani He MopeHe, we i yoac,
OYYimmo Hiuo2o He 3HAE.

(n) Padanosuu: Ilan mapwanox cmasisime MeHe 6 KIORIMAUGE NONONCeHHs. S npusHaiocs, wo oyice aoomo
«8iyuy» i pad bu maxodic nocmiamucs, aue, iu-002y, He 3Hal0, NPO WO ti0e MO8d.

(p) bpukanscekuii: Azne orc, koxanuti nane meyenace!.. Ilepeo eamu eracmumens Bypkomuna i 2o6opume eam npo
Odomen, AKULL U 3poOUIU 3 1020 Xa0onamu, a eu ue yoacme, ujo He posymieme! (Isan @panxo. [lepexpecHi CTeXKKH).

KomyHikaTHBHOIO MeTOI0 Mapinanka bpukanscbkoro € BuBizaté miaHu PadanoBuya cTOCOBHO MO30BY, a TAKOX
BUCIIOBUTH CBOI KPHTHYHI 3ayBard Ha ajpecy ajaBokaTta. [l NOCATHEHHS IIOCTaBIEHOI METH NpH 30epexeHHi
JTOOPO3UWIMBHUX CTOCYHKIB 31 CIIIBPO3MOBHHKOM, BprKaiabchkuii BUOHMpAE KAPTIBIUBY TaKTUKY OMU3BKOTO 3HAKOMOTO,
BUSIBIISIIOUM MaHepH HarpaHoi cummarii 1o Padanosuya. OOpana agpecaHTOM KOMYHIKaTMBHA TaKTHKa OylyeTbcs Ha
MOpYIIEHHI KoomeparuBHOro npuHuumy. OcoONMBO BiAYYTHHM € TOPYIIEHHS MakCHMH KUIbKOCTI iH(popmanii. B
yMoBax oQimiifHOro crinKyBaHHs (Kili€HT Bpukanbchkuii — ajBokar PadanoBnd) HEBNMHHHMH IOTIK KOMIUTIMEHTIB
Bpukanbcekoro Ha aapecy Padanosuua y pparmentax (0), (1), (€), a TakoX 4acTi HOBTOPU Ha 3pa3oK 4y0080, 4y0080;
Mywty, mywty; Haodiroce, Hadirocw, Tax i cnid, mak [ crid; 0Ky, OAKyi0 TOIIO HENOpedYHi. 3 iHmIOro OOKY, Mpo
MOPYIICHHS BUIIE3TaAaHOI MAaKCHMH CBITYUTh TAaKTWYHUM NPHHOM MOBIL, IO MOJNATae B OIMIENEHNICHHI Clyxada
HAJIMIpHOIO OallaKaHWHOIO, AK-OT: npomogus €ecewiil, skomy nauw bpukarecvkuil ne oaeae npuiimu 0o cnosa. Taka
KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa CIPSMOBaHAa Ha CTBOPEHHS HeodimiiHOI (opmanmbHO po3KyToi arMocdepu A AOCSTHEHHS
MTOCTaBJICHOT KOMYHIKaTHBHOI METH: «BUTSATHYTH» 3 aJiBoKara PadanoBnua sxHaiOiLIbIIe iHPOPMAIIT IIPO MO30B CEINTH
ByprotnHa. 30BHI HEBUMYIICHHI THI KOMYHIKamii €, OTHAK, KOHQIIKTHUM 3a CyTTIO. [Ipo Iie cBiguaTh ipoHIUHI
BHCJIOBIIIOBaHHS Ha anpecy PadanoBuua y ¢pparmenTax (a), (), (1), (€), sk oT: Taky padicms, maxy npuemMHicms, maxy
POo3KiuL, AKY mu cnpasus meni — sonoma oywe!

Hac, wo nepesicunu ceéoe, — nabix! I1io noeu cmape nopoxno! Hexaii ne 3asaoocace!; [au, — nymaro co0i, —
8i08i0al0 Mo20 1b6a 8 1020 ne2oduwyi, 30agua basicas 8idgioamu 6ac y eawim sanctuarium, 6 mit Ky3ui, 0e 81acmugo
BUKOBYIOMbCS i NAAHU..., MOU 8aul OOMENHUL — MYULY ce NPUHAMU, Wo Oydce OOMeNnHUll, — Hcapm 3 MumMu XJI10namu
TOLIO.

HagezeHi ipoHi4HI 3aKHIY MOBLSI BpHKaJIbChbKOTO CTBOPIOIOTHCS HIISXOM HAJMIPHOTO BHMBHILYBaHHS aapecara
(PadamoBuya) uepes rimepOomizaiito HOTO OCOOMCTICHUX PHC, IO BHPAaXAE€ThCS MeTadopaMu i MOPIBHIHHAMH Ha
3pa3oK 3010ma Oyuie, 1b6d 6 1020 1e2osuwyi, y éawim sanctuarium. I1o3a KOHTEKCTOM ITUCKYpCY BHIICHABEACHI PEILTIKU
Mormu O OyTH CHpWUHHATI SK KOMIUIIMCHTH Ha aJpecy CIiBKOMYyHiKaHTa. OYeBHIHO, IO ipOHIYHE 3ByYaHHS
PO3TIITHYTOTO (pparMeHTa CTBOPIOETHCSA HE JIMINE MUIAXOM rinmepOomizamii. [cTOTHIMHU € KOHOTaIii HEeBiAMOBITHOCTI,
KOHTpacTy 3MIiCTy Ta (OpMH BHCIIOBIIOBaHb, $K, HalpHKJIaJ, BIICYTHICTh TPHBOLY, UYepe3 SKHH Mapmaiex
Bpukanscpkuii Mir O TIIIUTHCS 3yCTPIUYIO 3 aJBOKATOM (a) YW BUXBANATH #oro (B), (m), (€), O CHTHAINI3ye PO
IMILTIKaTypy AUCKYpCY.

Taki ¢parMeHTH PO3MOBH aMOIBaJICHTHI: MOXYTh CIPHUIMATHUCS SIK KOMIUTIMEHTH a00 sIK ipOHIYHE 3acCy/IKEeHHS
ciyxaya, NpUYOMY aMOIBaJICHTHICTh Y)KMBAa€ThCsi crTpareriyHo. KoMyHIKaTUBHHMH HaMmip Mapluanka posoumiu,
30emackysamu €e6eenis, 1100y8amucs 1020 3aKI0NOMAHHAM, KOAU NoOAYUMb, WO 1020 OYHMIGHUYbKA azimayis cepeo
censin GIOKpuma, 3paddcena mumu, KOMY MAld 6utimu HA KOpucms TIMOOKO NPUXOBaHUM y (GopMi IpOHIYHUX
BHUCJIOBJIOBaHb, III0 B MIKOCOOMCTICHOMY CIIJIKYBaHHI MEHII PU3MKOBAHO, HIXK BUCYBAaHHS BiIKPUTHX 3BHHYBaueHb Ha
azipecy CIiBKOMYHiKaHTa. Hamip WiTKuid y CBiZOMOCTI aJpecaHTa, aje BIIKPUTHN I 3MiH. TaKTHKa IMPUXOBYBaHHS
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy Ta MOXIIHBICTb 3MIHU nepEuHHO20 KOMYHIKATUBHOTO HaMipy BIiAIOBIIHO IO CHTYyallii Aae
3MOTY ajJpecaTy KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 3MIHUTH HampsMok miamory. CiyxadeBi (PadamoBudy) 3anumiaeTbcs TUTBKA
3[I0TayBaTHCsl NPO CHpaBKHE CTaBIEHHS 10 cebe mapTHepa KOMYyHIKamii Ta Hpo ICTHHHY MeTy HOro BiABiAMH.
VYHac/ioK nbOro BHYTPIIIHBRO HANpyXEHE CINJIKYBaHHS HE IepepocTae B cymnepeuky. CrpaBkHi IHTEHIIi MOBISI He
eKCIUTIKYIOTBCSI HaBiTh TOJI, KOJIM BXKE BIJIOMO, IO CHUIKYBaHHs 3aKiHUYEThCS IIJIKOBUTOK TOPA3KOI Ul HBOTO, i
BpukanbchKuii MOAYMKHM BU3HAa€ HeBAajiuid BUOIp KOMYHIKaTHMBHOI cTparerii, TOOTO BH3Ha€ CBOIO KOMYHIKaTHBHY
HeBprauy: «llan mapwianiox ycmas. Pozvosa 3auunana siomy ne nooobamucs. Bin iuios croou 306cim 3 inwum Hamipom. A
mum yacom 6in nobauus, wo €ezeHia He Max nezKo 30umu 3 NAHMENUKY, nobayus HAOMo, wo 1020 61ACHA OpexHs
8idibpana tiomy 3HauHy wacmev moi neeHocmi i cminueocmi, axa 6yra 6u nompiona 011 NOBANEHHS MAKO2O 3PYHUHO2O
npomusnuxay (IBan @panko. [lepexpecHi CTEXKH).

BonmHouac komyHiKaTHBHMII Hamip iHmoOro cyo’exkra cminkyBanHs (PadamoBnua), xoya W mHpUXOBaHUI B
amOiBaJIeHTHHX (hopMax, yce X YiTKUH y HOro cBIIOMOCTI Ta HE BIIKPUTHH JUIA 3MiH. YIIPOJOBX YyCi€l pO3MOBH a/IBOKAT
3aCTOCOBYE TAKTHKY XOJIOJHOT BBIWIMBOCTI. JJOCKOHAIIO BOJIOJIIOYM €THKETHUMH HOPMaMH (OPMasIbHOTO CIIJIKYBaHHS,
Oynye po3MOBY K OQiLiiiHy, €THKETHY, 3aKpHUTY, OCKUIbKM i€ CHpHs€e peanizalii HOro KOMyHIKaTHBHOTO Hamipy —
SIKOMOT'a MEHIIIe TOBOPHUTH ITIPO CIPaBy I030BY cellsiH 3 bypkoTnHa Ta sikomora mBue mo30yTrcs Heba)aHoro ToCTs.
[TociioBHO AOTPUMYIOUMCH TAaKTUKM BBIWIMBOI OQiLiHOT KOMyHiKamlii, IHTEPJIOKYyTOp 3MYLIye CIiBOeCiIHHKa
MIPUIHATH HOTO YMOBH CITUIKYBaHHS. IFOCTpallieto Toro, 1o Iie € caMe Tak, MOXKyTb OyTu gparment (a) i (6). Sxmro
Ha TOYaTKy PO3MOBH BpuKanbCchkui, HOPYIIYIOYM €TUKETHI HOPMHU KITI€HTA, MEPEXOIUTh HA «TU» (@), TO IiJ THCKOM
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TAKTHKH BBIWIMBOTO o(imiitHOTO criinkyBanHs Padanosuya (6) 3MiHIOE IEPBUHHY TAKTHUKY BiAKPUTOTO HEPOPMAILHOTO
CIIJIKYBaHHS HAa TAaKTHKy KII€HTa, 3aIliKaBIEHOTO B TMopajax aaBoKaTa. TakWM YHWHOM, CITIJIKyBaHHS HaOyBae
odiuiifHoro xapakTepy — KOHCYJbTallii ajBoOKaTa, a Ie BiJIOBiJa€ KOMYHIKATUBHOMY HaMipy CIiBKOMYHIKaHTa
(PacdanoBuua). Tak wiTkuii Hamip aapecaHTa, He BIAKPUTHH IS 3MiH, 3MYIIye ajpecara NPUHHATH KOMYHIKaTUBHY
MIPOTIO3UILIIO CITIBPO3MOBHHKA.

B aHIIOMOBHOMY JIIHIBICTHYHOMY MPOCTOPi BiAKPUTHIi sl 3MiH KOMYHIKaTHBHHII HaMip 3acBiauye Takuit
(axkTUUHUI MaTepiai:

(2) Lord Ilingworth: Twenty years of romance make a woman look like a ruin; but twenty years of marriage
make her something like a public building.

Mrs. Allonby: Twenty years of romance! |sthere such a thing?

Lord IHlingworth: Not in our day. Women have become too brilliant. Nothing spils a romance so much as a sense
of humour in the woman.

Mrs. Allonby: Or the want of it in the man.

Lord Illingworth: You are quite right. In a Temple every one should be serious, except the thing that is
wor shipped.

Mrs. Allonby: And that should be man?

Lord lllingworth: Women kneel so gracefully; men don't.

Mrs. Allonby: You are thinking of Lady Stutfield!

Lord Illingworth: | assure you | have not thought of Lady Stutfield for the last quarter of an hour.

Mrs. Allonby: Is she such a mystery?

Lord Illingworth: She is more than a mystery- sheis a mood.

Mrs. Allonby: Moods don''t last.

Lord Illingworth: It istheir chief charnm» (Oscar Wilde. A Woman of No Importance).

‘Jlopn ImiarBopd: JJeaoysms pokie pomanmuurux peasyiti 00Onpo8ao*Cyioms HCIHKY 00 pyinu, npome 08a0yams
POKI8 ROOPYIHCHBO2O HCUMMSA 3MIHIOIOMD 1T 8 CIPY 2POMAICHKY CnOpyoy.

Micic Anounoéu: /Jeadysame pokie pomancy! Yu ye e3azani modxciuse!

Jlopn Lniursopd: He 6 menepiwni uacu, momy wo sHcinku 3poounucs 3anaomo onuckomuusi. Hiuoco ne modice
3incysamu poMaHMuyHUX CMOCYHKI8 MAK, AK HCIHOYEe ROUYMIN 2YMOp)Y.

Micic AnoHOU: A60 npazneHHs HCIHOK NOUYMmMSs 2yMOPY 8I0 YO0BIKIG.

Jlopn LniarBopd: A6comomno npasuivrno. Y Xpami mycsame 6ymu cepiiosHi 6ci, Kpim 00 €Kma nOKIOHIHHSL.

Micic Anonou: Yu yum 06’ ekmom nokioHiHHA Mae 6ymu 4onoeiK?

Jlopn IniarBopd: Ta ui, momy wjo sHciHKYU Max epayitiHo cmaroms HABKOIIWKY, d YOL08IKU — Hi.

Micic Anonbu: Bu macme na yeasi JIedi Cmamghind!

Jlopn Imiarsopd: Xouy Bac sanesnumu, wo npomsazom oCMaHHix n’sSmHAOYAMU XGUAUH 5 JHCOOHO20 pA3y He
nooymas npo 1edi Cmamghino.

Micic Anonbu: Yu eona € Haomo 3azadkosa?

Jlopn ImiarBopd: binvuse, Higwe 3a2adko6a. Bona — no0una Hacmporo.

Micic Anoubu: Hacmpiii ne mpusae 0oseo / Jlroqu Hactporo 3mindi, JL.I'./.

Jlopn Lminrsopd: I came 6 yvomy nonseac ixus naubinewa uapienicms’ (Oscar Wilde. A Woman of No
I mportance).

Po3moBa nounHaeThCs 3 HENPUXWIBHUX 3ayBar jopna limiHrsopda Ha anpecy sxinoursa. Ilpo ne cBimuath
ipoHiuHi BUCTOBICHHs Ty Twenty years of romance make a woman look like a ruin; but twenty years of marriage
make her something like a public building (Zsaoysme poxie pomanmuunux pensyiti donposadicyroms HCIHKY 00 pyinu;
npome 08a0ysmMb POKi6 NOOPYHCHbO2O HCUMMIL IMIHIOIOMY 1T 8 Cipy 2poMadcebKy cnopydy). HaOimbIn ipoHIYHAN 3aKHT
JIOpJIa 1010 MOAPYKHBOTO JKUTTS, IO BUpaxaeThest metadoporo make her something like a public building (Gminooms
il 6 cipy epomadcvky cnopydy), 3acBiIdye KOMYHIKATHBHHH HaMip cTpareriyHoi ipoHii. CrpaTeridyHa ipoHis
IHTEPIIOKyTOpa HATpPAIUIIE, TIPOTE, HA TaKy caMy JKapTiBIMBO-ipOHIYHY TaKTHUKY CITiIBPO3MOBHHUII. BimOuBatounm aTtaku
Jopaa 100 xinoursa, Micic AJoHOU ckepoBye ipoHiuHi 3akuau B Oik 40OBIKiB, sik-oT: Or the want of it in the man
(A60 npacnenns xcinok nouymms 2ymopy 6io wonosixie); And that should be man? (Yu yum 06 ’ekmom noxroninus mae
6ymu 4on06ix?), 1O 3MYIIY€E apecanTa BiCTYIUTH BiJl IEPBUHHONPHIHATOT KOMYHIKaTHBHOI cTparerii. [Tix BruimBom
KOMYHIKaTUBHOI TIOBEJIHKH CIIPO3MOBHHUIII MOBELb 3MIHIOE KPUTHYHO 3HEBXIMBY CTPATeTiio I0J0 KIHOK,
MPUXOBaHy y (OpMi IpOHIYHMUX BHCIIOBICHb, HA IPOHIYHO IOOPO3WWINBY, NMPHYOMY i3 3aCTOCYBAaHHSIM TaKTHKHU
KoMIuTiMeHTapHoCTi, sik-oT: Women kneel so gracefully (orcinku max epayiosno cmaiomo nasxoniwxu); 1t istheir chief
charm (1 came 6 ypomy nonszcae ixns nailbinviua yapienicms).

Otxe, y BUNaJKy BIIKPUTOTO JJIsl 3MiH KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aJpecaHT, X04 1 Ma€ 4iTKO OKpecJIeHHH y Horo
CBIZIOMOCTI TEPJIOKYTHBHUI HaMip, yce » TOTOBHH «IEPErIsIHyTH» HOro BiAMOBIAHO A0 peakuii agpecara, IO CIYTye
ITiIHECEHHIO €(DeKTUBHOCTI MIXKIIEPCOHAIBLHOTO CITIJIKYBaHHSI.

AmHani3z MOBHOTO Marepiaiy 3acBiJuye, III0 CTpaTeriyHa ipoHis OyBae JIBOX THIIIB: NMEPIOKYTHBHUH HAMIp YiTKUH
Yy CBIZIOMOCTI MOBLS Ta 3aKpUTHH /IS 3MiH, IIO Iepeadayac HEMHHYYe PO3KPHUTTS KOMYHIKaTHBHOTO HaMmipy;
NIepJIOKYTUBHHUH HaMip YiTKHMH, ajie BIAKPUTHH JUIsl 3MiH; MOBELb NPUIIMae 3alpOIIOHOBAHY CITyXayeM iHTepIpeTanilo, i
I1e BU3HAYa€ TOAIBIINA HAIPSIMOK KOMYHIKaTHBHOTO akTy. [IpoanHanizoBaHmi (akTHIHMI MaTepiall y JOCHTIHKYBAaHHX
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AHTTIMCHKOMOBHAX 1 YKpPaiHCBKOMOBHHX JIIHTBOKYJBTYPHHX TIPOCTOpax 3acBiiyye TMepeBary CTpareriqHoi
aMOIBaJIGHTHOCTI, SIKa BXXUBAETHCS 3 IIEBHOIO YITKO YCBIIOMJICHOIO KOMYHIKAaTHBHOIO METOIO.

[lepciekTHBHUM € TOJajblle JOCII/UKEHHS MEXaHi3MiB KOMYHIKaTHMBHOI cCTpaTerii HaTsKy, 30KpeMa s
CTBOPEHHSI KOMYHIKaTMBHO-IIParMaTU4HOi TUIOJIOTI] ipoHii-eekTy 31 cTpareriyHor0 amOiBaJCHTHICTIO B OJHO- 1
PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBaxX, IO B yMOBax mioOaii3auii CHpHATHME MiAHECCHHIO €()EKTHMBHOCTI MIiXIIEPCOHAIBHOT
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOii.
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COMMUNICATIVE-PRAGMATIC TYPOLOGY OF IRONY-EFFECT WITH THE STRATEGIC
AMBIVALENCE WITHIN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGE TRADITIONS

Lubomira Hnatiuk

The Higher School of Computer Technology and Management in Przemysl, Poland; English Tranglation Studies,
Vasyl' Stus Donetsk National University, Vinnytsia.

Abstract

Background: The research of ambivalence is an actual problem of modern linguistics because of active
promotion of Strategic Ambiguity as one of the key pragmatic categories on the way to understand the complexity of
the concept of communicative intentions of the speaker. Generalization of conceptual and terminological findingsin the
Hinting Strategy of ironical utterances allows to develop the appropriate models of their practical application in the
interpersonal interaction.

Purpose: The purpose of the investigation is to determine the qualifying and classifying features of the irony-
effect in order to demonstrate the importance of strategic ambiguity and propose a model for determining the
strategically ambiguous communication. The main task of the article is to investigate the strategic ambivalence as one
of the key categories of pragmatics toward understanding the complexity of the concept of intention in the speaker's
communication and analyze different types of strategic ambiguity in the ironic utterances as well as the mechanisms of
optimization of interpersonal interaction on the factual material of English and Ukrainian languages.

Results: In the research the term strategic ambivalence refers to those communicative situations where
interlocutors use ambiguity purposefully to accomplish their goals. Strategic ambiguity may be particularly useful in the
interpersonal interaction. Under the circumstances of the Hinting Strategy communicative acts are often intentionally
ambiguous since they allow different interpretations to coexist and therefore they are more effective in the interpersonal
interaction. The communicative acts within ironical utterances are unclear and ambiguous. Although clarity is usualy
considered desirable for interpersonal communication, ambiguity may be more effective under the circumstances of the
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Hinting Stategy.

Discussion: The strategic use of ambiguity minimizes the impolite speech acts. Another important benefit of the
strategically ambiguous interpersonal communication is deniability. This characteristic is especialy useful for
preserving interpersonal conflicts and allowing people to save face, delaying conflicts, testing reactions to ideas, and
avoiding personal responsibility for them. In this article, we demonstrate the importance of strategic ambiguity and
propose a model for determining the benefits of strategically ambiguous communication.

Keywords: ironic effect, the intention of the speaker, indirect communication strategy, the Hinting Strategy,
strategic ambiguity, pragmatic implicature, strategic irony.
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Oksana Molchko
VIK 811.111°25°262
REPRODUCTION OF THE CULTURALLY SPECIFIC SENSE
OF SIMILE IN TRANSLATION (A CASE STUDY OF THE FAUNA NAME OX, BULL AND TURIN
UKRAINIAN AND ENGLISH)

Biomeopenns kynvmypHo-cneyughiuno2o cmuciy XyoodCHb020 NOPIGHAHHA )y nepekaadi (Ha mamepiani
¢aynonase BIJI, BUK, TYP 6 ykpaiucokiili ma aneniicbKii M08ax)

Pozensanymo nowsmms KyibmypHo-cneyuiunozo cMUCy sK eiemMeHma aKmydaibHO20 CMUCTY XYOOCHbO2O
NOPIGHSHHSL, 3 SICOBAHO OCOONUBOCMI AKMYANI3aAYiT YHIBEPCAIbHUX MA HAYIOHAILHO-CREYUPDIUHUX ampubymie, wjo nos si3aHi
3 KOHYenmyaui3ayicio ysagiehvb npo 6IONosiOHUll 06’ckm aynu (8in, bux, myp) y ceidomocmi HOCIig yKpaiHcbkoi ma
aHenilicbKoi M08, 30IUCHEHO NepeKIad03HABYUL AHANI3, CAPAMOBAHUL HA 3 ACY8AHHA CNOCOOI68 GIOMBOPEHHA KVIbMYPHO-
CReyuiuHo20 CMUCTY NOPIBHAHL 3 00 €KMOM-(AYHOHA36010, CXAPAKMEPUZ08AHO CNOCOOU NepeKaady NOpPi6HAHb, WO
003601510Mb AOEKBAMHO 8I0MBOPUMU KYIbIMYPHO-CReYUDIUHUL CMUCT 3AC00aMU YilbOBOI MOBU.

Krouosi crosa: xyoosicHe nopieusanHs, (payHoHA384a, KyIbMypPHO-CReYUDIuHULL CMUCT, NePeKIdO.

Speech as aform of the spiritual conception of the outer world aims at a subjective or objective reflection of the redlity
in specific linguigtic signs which represent a certain notion or an associative concept of the world. Linguistic concept of the
redity only makes up a part of our knowledge of the genera complex picture of the world which is reflected in man’s
consciousness. Hence, imagery and symbolism is both a certain linguocultural generdization and a form to express an
individua understanding of the world.

Considering simile a unit of trandation (J.-P. Vinay and J. Darbelnet, A. Neubert, L. Barkhudarov, V. Komissarov,
V. Koptilov etc.) which should ultimately have its correspondence in the target language, it is necessary to clarify the notion of
the culturally specific sense (CSS), which is of utmost importance in researching Smile as an object in the trandation studies
analysis. CSS is perceived as a “constituent of the communicative (actual) sense of a linguistic unit (expression), non-lingual
and paralingua means, whose development is owned to the influence of a certain culture; it reflects the perception of ‘cultural
objects’ by members of a certain national lingual community; it is a set of cultural semes of linguistic units (expressions) in
communication” (Batsevych). F. Batsevych believes this unit “to reflect the dynamic interpersonal nature of the interaction of
different cultures bearers; to a certain extent, it is relevant to the units and categories of idioethnic languages and, hence, is
subject to linguistic research” (Batsevych), a translation studies one in particular.

Asaunit of trandation, smileis represented in speech by means of a certain CSS whose reproduction is paramount in
the process of interlingual communication. Thelatter is characterized by its communication parties making use of interlingual
communication means with CSSs, as well as communicative strategies and tactics which are different from the onesthey use
within their culture” (Batsevych).

Ukrainian folklore image studies claim the Ukrainian household to have aways been diversified, to have had its
traditions, while the worshipping of animals started in the dim past. Strong animals became man’s protectors. Besides,
domesticating wild animals, man created a system of traditions of their keeping (Vasylko 78-79).

Zoomorphism is thought one of the main principles to verbalize senses in the consciousness of the whole nation as
well asin the individual world perception. The zoo-centric principle is condstently reflected in the idiomatic system: man is
described by means of the figurative meaning of animals’ names. Becoming the centre of the universe, animal isa mode to
compare man to (Levchenko 313). Names of animals function as means of focusing attention around the natural objects with
certain associative features ascribed to them and compared with man. This processis viewed as something understandable, as
man himsalf isapart of nature and has been in close contact with the environment since the beginning of time (Vasylko 74).

Similes whose €l ements are fauna images make up a group of highly frequent lexical components. These lexemes are
not necessarily nationally marked; however, as a unity they feature national specificity of the idiomatic system of each and
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